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TIZIANO FRATUS (ltaly)

Tiziano Fratus (1975) lives at the foot of the Italian Alps where he deepens
an everyday practice of zen meditation in the forest. He is author of many
books inspired by the natural world: poetry collections, novels, manuals
and travelogues. His poetry has been translated into ten languages and has
appeared in anthologies and international poetry journals. His latest titles are
Jonah of the Sequoias. A Trip among Red Giants in North America
(Bompiani, 2019) and Cherry Flowers Sketcher’s Dreams (Aboca, 2020).
Website: Studiohomoradix.com

SAINT FRANCIS AT OXFORD STREET

in the litter there is always some cub that distinguishes itself,

that doesn’t accept following the pack, survival can

mean camouflaging yourself: there are those who have counted from
one to seven

thousand two hundred and twenty seven: you need only admit to being

a bastion of contrariness, to invert mathematical logic, add

to accumulate — almost — never to subtract: and wake yourself one

morning in two thousand and one, wash your face, dry yourself, look

in the mirror, slap cheeks, leave to go to a

supermarket on oxford street and give away everything: birth

certificate, passport, house keys, car, works

of art: resetting the precipice of time, imploding

the complex equations of financial economics in the

bestial economic stew, attempt the road of anonymous

freedom, breaking the mirror into pieces and stopping it from reflecting

any image,

listening to the body breathe and stop

responding to the pressure of the absence of:

letting go the work of lawyers and bankers, returning to

hands painted on the walls of caverns, even if the birds,

probably, don’'t seem intent on dialogue

Translated by Francesco Levato
SAN FRANCESCO A OXFORD STREET

nel mucchio esiste sempre qualche cucciolo che si distingue,
che non accetta di seguire il branco, sopravvivere puo
significare mimetizzarsi: ¢’é chi ha contato da uno a sette
mila due cento venti sette: bisogna pur ammettere di essere
bastian contrari, a invertire la logica matematica, aggiungere
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per accumulare — quasi — mai per sottrarre: e svegliarsi una
mattina del duemilaeuno, lavarsi la faccia, asciugarsi, fissarsi
allo specchio, battersi le guance, uscire per andare in un
supermercato a oxford street e dare via tutto: certificato

di nascita, passaporto, chiavi di casa, automobile, opere
d’arte: azzerare il precipizio del tempo, implodere le
equazioni complesse dell'economia finanziaria nella
spremuta economia animale, tentare la strada della liberta
nell'anonimato, frangere lo specchio e smettere di riflettere
qualsiasi immagine, ascoltare il corpo respirare e smetterla
di rispondere alla pressione della mancanza di:

lasciare senza lavoro avvocati e banchieri, ritornare alle
mani dipinte sulle pareti di una caverna, anche se gli uccelli,
probabilmente, non sembrano intenzionati a dialogare

EVERY SEED CARRIES A JOURNEY WITHIN

Seeds
are journeys
whose destination is
already set at departure:
make yourself comfortable,
it’s like going to school
by teleporta
-tion

Translated by by Gail McDowell

OGNI SEME HA DENTRO UN VIAGGIO

I
semi
sono viaggi
che hanno la meta
pronta in partenza:
ti puoi mettere comodo,
€ come andare a scuola
con teletraspo
-rto
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THE SEED OF GOD

The
seed falls
into the earth,
it moves when it is still
nothing, it generates life that has
yet to be. God invented it because
he wasn’t able to become a tree, he
had too many tasks to be able to take
root in the form of stone. The
seed is God who's
unable to stay
still.

Translated by Gail McDowell

IL SEME DI DIO

Il
seme
cade nella
terra, si muove
quando ancora non
¢ niente, genera la vita
che non c’e. Dio I'ha inventato
perché non ¢ riuscito a farsi albe
-ro, troppi impegni per radicarsi
sotto forma di pietra. Il seme
e Dio che non sa restare
immobile
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DOGEN’S WORDS

At
the end

of the day,

I sat down in the centre
of nothingness: I allowed the “I,”
on which I had laboured so hard, to rust.
I saw that the water corrupted,
but I stopped caring. The
man who sat down
never stood back
up again

Translated by by Gail McDowell

PAROLA DI DOGEN

Alla
fine della
giornata mi sono
seduto al centro del vuoto:
ho lasciato che I'lO a cui tanto
avevo lavorato si arrugginisse. Ve
- devo che l'acqua corrompeva,
ma smisi di preoccuparmene.
L'uomo che si era se
-duto non si e
pit rialza
-to
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‘Soldiers” Graves’ in Glasgow Review of Books and ‘Welcome
Digital!” in A Butterfly’s Trembling in the Digital Age (Parthian
Books, 2017); Radna Fabias’ ‘Opening Scene’, ‘Bride’ and
‘Roosting Tree” in David Colmer’s translation in the English
edition of Habitus (forthcoming, Deep Vellum, 2021); Tiziano
Fratus’ ‘St Francis at Oxford Street’ in Creaturing: Selected Poems
(Marick Press, 2010), and “The Seed of God” and ‘Every Seed
carries a Journey Within’ in Arborgrammaticus: Poems in Shape of
a Seed (Mondadori, 2015); Helen Ivory’s ‘In a Time Before Maps’,
‘Streets of the Abandoned City’, ‘Nights in the Abandoned
City’, ‘Luncheon in the Abandoned City’. ‘The Birds’, and ‘The
Cartographer Unmakes’ in the chapbook Maps of the Abandoned
City (SurVision, 2019); Aurélia Lassaque’s ‘Pantais, ‘Lo somi
d’Orfeu), ‘Sa pel escura e cauda...” and ‘De sa maire beguet
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lo lach..” in Pour que chantent les salamandres (Editions Bruno
Doucey, 2013) in a new translation by Madeleine Campbell ©
2020; Sandeep Parmar’s ‘Archive for a Daughter’ in The Marble
Orchard (Shearsman, 2012) and sections i, ii, xxv, xxx, xxxvii and
xlvi of ‘Eidolon” in Eidolon (Shearsman, 2015); Lou Raoul’s ‘on
the pillar...” and ‘in the yard that day” in Roche Jagu / Roc’h Ugu
(Editions Encres Vives, 2010, and ‘Ma’al’” and ‘An amzer o tont /
The Coming Weather’ in Else avec elle (Editions Isabelle Sauvage,
2012); Danae Sioziou ‘Around the House;” in Austerity Measures:
The New Greek Poetry (Penguin; 2016), “The Spider” (Ilanot Review,
2019) and ‘Sundown’ and ‘Broken Into” in. Useful Children’s Games
(Antipodes, 2016).



